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                        Sandhyāvandana mantrā�a 

(� 
����� ����� १०-२�-०१ – १०-३�-०१)    (taittirīya āraṇyaka  10-29-01 – 10-37-01) 
(1)

 

Sandhyāvandana Mantrāḥa e il suo significato parola per parola 
 

॥ ���   ! "��� �#
 ॥    || sarvā dēvatā āpa$a || 

[१०-२�-१]   [10-29-1] 

�#'( �� , )(!* ��+( ��,�- ./(��0�#-1 ू�(3� �� , �#-1 #(4�( , �#'56(��#'5�7-�(��#-1  
�(ॆ�9�#'- ��(��9�#-1 :(��9�#(ँ<��(=>�#'( ?'��(=@�#'( �A/( =@�#-1 �(B��#(1  
���  C ! "(���( , �#'( ./. D �(1 � D�(��#( , E� F ॥ ४� ॥ ॥ २� ॥ 

। �#
 । � 
 । )!� F । ��  � F । ��,� । ./���� । �#
 । ू�3� । � 
 । �#
 । #4�
 । �#
 । I6� F । �#
 । I�7�� F । �#
  
। �ॆ�J F । �#
 । ����J F । �#
 । :��J F । �#
 । <��K�� । �#
 । ?'�L�M । �A/K�M । �#
 । �B� F । �#
  
। ���  -! "��� । �#
 । ./
 । . D�
 । � D�
 । �#
 । � ॥ 

āpō vā , idagm’ sar’va
’ viśh’vā bhūtān’yāpa[fp]’ prā�ā vā , āpa[fp]’ paśhava ,  

āpō (a)n’namāpō (a)m�tamāpas’ sam’rā�āpō  

virā�āpas’ svarā�āpaśh’chhan’dāges’yāpōj’ jyōtīge�h’yāpō  

yajūge�h’yāpas’ sat’yamāpas’ sar’vā dēvatā ,  

āpō bhūr’bhuvas’ suvarāpa , ōm || 47 || || 29 ||  
|  āpa�a  |  vai  |  idam  |  sarvam  |  viśhvā  |  bhūtāni  |  āpa�a  |  prā	ā  |  vai  |  āpa�a  |  paśhava�a   

|  āpa�a  |  annam  |  āpa�a  |  am
tam  |  āpa�a  |  samrā�  |  āpa�a   

|  virā�  |  āpa�a  |  svarā�  |  āpa�a  |  chhandā�si  |  āpa�a  |  jyōtī�
hi   

|  yajū�
hi  |  āpa�a  |  satyam  |  āpa�a  |  sarvā-dēvatā   

|  āpa�a  |  bhū�u  |  bhuva�a  |  suva�a  |  āpa�a  |  Om  || 

�#
 āpaḥa = acque  ||  � 
 vai = veramente  ||  )!� F idam = questi  ||  �� � F sarvam = tutti  ||  ��,� viśhvā = tutte   

||  ./���� bhūtāni = creature, jīva  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  ू�3� prāṇā = forza di vita  ||  � 
 vai = veramente   

||  �#
 āpaḥa = acque  ||  #4�
 paśhavaḥa = tutti quelli che vedono = uomini e animali  ||  �#
 āpaḥa = acque  

||  I6� F annam = cibo  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  I�7�� F amṛtam = Essenza divina immortale   

||  �#
 āpaḥa = acque  ||  �ॆ�J F samrāṭ = sovrano supremo universale  ||  ����J F virāṭ = il primo uovo d’oro che sia 

mai esistito, chiamato hiraṇyagarbha  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  :��J F svarāṭ = governatore supremo dentro di noi  

||  �#
 āpaḥa = acque  ||  <��K�� chhandāṁsi = i metri vedici, i Veda  ||  �#
 āpaḥa = acque   

||  ?'�L�M jyōtīṁṣhi = le luci della Verità assoluta  ||  �A/K�M yajūṁṣhi = i mantra del yajur per il sacrificio   

||  �#
 āpaḥa = acque  ||  �B� F satyam = Verità assoluta  ||  �#
 āpaḥa = acque   

||  ���  -! "��� sarvā-dēvatā = tutte le divinità  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  ./
 bhūḥu = il piano materiale del corpo 

grossolan o ||  . D�
 bhuvaḥa = il corpo sottile (prāṇa + mentale)  ||  � D�
 suvaḥa = il corpo causale (mentale e 

pensieri)  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  � Om = il Big Bang, il primo suono della Creazione 

Il principio (tattva) del para-bramha viene qui chiamato āpaḥa (acque) perché queste stesse acque permettono la vita 

sulla Terra. Non possiamo « vedere » l’essenza invisibile del tattva del Dio para-bramha, ma possiamo sicuramente 

vedere, gustare e sentire le sue acque. Pertanto, ci rivolgiamo a queste acque vivificanti chiamandole « Dio ».  

                                                 
1
 Il capitolo 10 del Taittirīya Āraṇyaka è intitolato in alcuni punti Mahānārāyaṇa Upaniṣhat. 
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Queste acque sono in verità tutta la Creazione ; le acque rappresentano tutte queste creature ; il prāṇa, forza di 
vita, costituisce veramente le acque ; le acque rappresentano coloro che vedono (uomini e animali) ; le acque 
costituiscono il cibo; le acque incarnano l’essenza eterna e immortale. Il Sovrano universale è veramente queste 
acque ; le acque sono veramente l’uovo d’oro virāṭ-hiraṇyagarbha ; le acque sono il sovrano interiore svarāṭ ; i 
metri e i mantra vedici sono veramente āpaḥa – le acque ; le luci sono āpaḥa ; i mantra dello yajur sono āpaḥa ; la 
Verità assoluta è rappresentata da āpaḥa ; TUTTE le divinità secondarie sono āpaḥa ; i vyāhṛtī bhūḥu bhuvaḥa e 
suvaḥa sono āpaḥa ; āpaḥa è OM – in principio ! 
 

Sandhyāvandana – mantra supplementari – 1 
(tratto dal Taittirīya Āraṇyaka  10-1-11 & 10-1-12) 

�#'( �NO� �-�'(. D�(P� �- , Q(AR !-S��� ॥ ११ ॥ 
। �#
 । �N । T� । ��
-. D�
 । ��
 । �
 । QAR । !S��� ॥ 
āpō  hi�h’#hā  mayōbhuvas’tā  na , ūr’jē dadhātana || 11 || 
|  āpa�a  |  hi  |  sthā  |  maya�a-bhuva�a  |  tā�a  |  na�a  |  ūrjē  |  dadhātana  || 

[१०-१-१२]    [10-1-12] 

�(N" �3�-�( UV-� " । �' �-�ँ4( ��-�'( ��(P>- .�A��"(N �-1 । 
W(4( ����C� ��(��- 1 । �X�( , I�KC Y��� �'( �>( V��-�( �AZ-[ । �#'- A(��-[� U �
 । 
। �N" । �3�� । UV� " ॥ �
 । �
 । �4�-�� । ��
 । �> । .�A�� । )N । �
 ॥ 
। W4��
 । )� । ����
 । �X
 । I�� F । Y��� । �
 । �> । V��� । �AZ[ ॥ �#
 । A��[� । U । �
 ॥ 

mahē ra�āya chak’�hasē | yō vaśh’śhivatamō rasas’tas’ya bhājayatēha na�a | 

uśhatīriva mātara�a | tas’mā , ara&’ gamāma vō yas’yak’ k�hayāya jin’vatha | 

āpō janayathā cha na�a | 
|  mahē  |  ra	āya  |  chak
hasē  ||  ya�a  |  va�a  |  śhiva-tama  |  rasa�a  |  tasya  |  bhājayata  |  iha  |  na�a  || 

|  uśhatī�i  |  iva  |  mātara�a  |  tasmai  |  aram  |  gamāma  |  va�a  |  yasya  |  k
hayāya  |  jinvatha  || 

|  āpa�a  |  janayathā  |  cha  |  na�a  || 

�#
 āpaḥa = acque  ||  �N hi = veramente  ||  T� sthā = sthāna  = luogo   

||  ��
-. D�
 mayaḥa-bhuvaḥa = fonte di piacere  ||  ��
 tāḥa = questi  ||  �
 naḥa = noi, i nostri   

||  QAR ūrjē = (attraverso la sua) energia  ||  !S��� dadhātana = danno   

�N" mahē = (attraverso) grande  ||  �3�� raṇāya = incanto, gioia  ||  UV� " chakṣhasē = visione, percezione divina 

(dadhātana)  ||  �
 yaḥa = di cui  ||  �
 vaḥa = vostro  ||  �4�-�� śhiva-tama = di più śhiva, più benefico   

||  ��
 rasaḥa = succo, essenza  ||  �> tasya = suono, di questo  ||  .�A�� bhājayata = dividete (e dateci la nostra) 

parte  ||  )N iha = qui e ora  ||  �
 naḥa = per noi 

W4��
 uśhatīḥi = amorevoli  ||  )� iva = tutto come, allo stesso modo di  ||  ����
 mātaraḥa = metri   

||  �X
 tasmai = a questo  ||  I�� F aram = rapidamente, in modo adeguato  ||  Y��� gamāma = possiamo andar e ||  

�
 vaḥa = vostro  ||  �> yasya = di cui  ||  V��� kṣhayāya = verso la dimora, la casa   

||  �AZ[ jinvatha = siete felici (d’inviare) 

�#
 āpaḥa = acque  ||  A��[� janayathā = janayatha  = dare alla luce, far nascere  ||  U cha = e   

||  �
 naḥa = nostri, noi 

Queste acque āpaḥa sono veramente la fonte del nostro piacere. (Essendo la fonte,) ci danno queste vibrazioni-
energie di piacere ! Ci accordano la Visione-Percezione divina (e quindi) la gioia che ne consegue ! Qui e ora, 
dividete e dateci la nostra parte di (questa) gioia, come fanno le madri amorevoli e premurose. Che noi possiamo, 
rapidamente e adeguatamente, andare in questa dimora (piacevole e gradevole) dove ci mandate. Acque āpaḥa, 
generateci e fateci nascere tutti ! 
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॥ ��� ��� �	�
 ॥    || sandhyā vandana mantrā�a || 

[१०-३०-१]   [10-30-1] 

�#-1 # D�\ D #7�[(�L #7-�[(�� #/(�� # D-��� D( ��� F । # D(�\ D( ॄ -̂3(_��(ॄ  ̂ -  # /(�� # D-��� D(  ��� F ॥ 
। �#
 । # D�\ D । #7�[�L । #7�[�� । #/�� । # D��� D । ��� F ॥ # D�\ D । ॄ^3_��
 । ॄ^ । #/�� । # D��� D । ��� F ॥  
āpa[fp]’ punan’tu p�thivīm’ p�thivī pūtā punātu mām |  

punan’tub’ bram’ha�as’patir’bram’ha pūtā punātu mām ||  
|  āpa�a  |  punantu  |  p
thivī�  |  p
thivī  |  pūtā  |  punātu  |  mām  || 

|  punantu  |  bramha	aspati�i  |  bramha  |  pūtā  |  punātu  |  mām  || 

�`�a-b(�.'c?K( �d�- `(e��C�K( ��- । ��+C # D�\ D( ����#'-5�(��K U- ू��(मN(= :�N�̎ ॥ ४h ॥ ॥ ३० ॥ 
। �� F । W�ab� F । I-.'?� F । �� F । � 
 । `
-U���� F । �� ॥ ��  � F । # D�\ D । �� । �#
 । I���� F । U । ू��-मN� F । :�N� ॥ 
। ��  � F । # D�\ D । �� । �#
 । I���� F । U । ू��-मN� F । :�N� ॥ 
yaduch’chhi�h’#amabhōōj’yañ’ yad’vā duśh’charitam’ mama |  

sar’vam’ punan’tu māmāpō (a)satāñ’ chap’ pratig’rahag’ges’ svāhāā || 48 || || 30 ||  
|  yat  |  uchchhi
h�am  |  a-bhōjyam  |  yat  |  vai  |  du�u-charitam  |  mama  || 

|  sarvam  |  punantu  |  mama  |  āpa�a  |  asatām  |  cha  |  prati-graham  |  svāhā  || 

�#
 āpaḥa = acque  ||  # D�\ D punantu = possano purificare  ||  #7�[�L pṛthivīṁ = la Terra  ||  #7�[�� pṛthivī = la Terra 

||  #/�� pūtā = così purificata  ||  # D��� D punātu = possa purificare  ||  ��� F mām = me stesso    

# D�\ D punantu = possano purificare  ||  ॄ^3_��
 bramhaṇaspatiḥi = Signore dei mantra   

||  ॄ^ bramha = mantra  ||  #/�� pūtā = così purificati  ||  # D��� D punātu = possa purificare  ||  ��� F mām = me stesso  

�� F yat = indipendentemente da  ||  W�ab� F uchchhiṣhṭam = inquinati dalla saliva e dalle labbra di un altro   

||  I-.'?� F a-bhōjyam = non commestibili  ||  �� F yat = indimendentemente da  ||  � 
 vai = veramente   

||  `
-U���� F duḥu-charitam = cattive azioni  ||  �� mama = a me   

�� � F sarvam = tutto  ||  # D�\ D punantu = possano purificare  ||  �� mama = a me  ||  �#
 āpaḥa = O acque !  

||  I���� F asatām = persone malvagie,  persone a-dhārmiche  ||  U cha = e  

||  ू��-मN� F prati-graham = troppo « prendere » (da queste persone « malvagie » appena citate)   

||  :�N� svāhā = parole pronunciare durante un’offerta al fuoco dello yajña 

Che queste acque pufichino la Madre Terra ; così purificata, possa Madre Terra purificarmi. Queste acque  sono 
l’essenza suprema considerata come il Signore dei mantra ; possano questi mantra (così purificati) purificarmi. 
Indipendentemente dagli alimenti inquinati e pessimi che mangio, possa io essere purificato da questi mantra 
(acque) puri. Per tutte le cattive azioni che compio, che io sia così purificato. Che queste acque pure mi purifichino 
e purifichino la totalità delle mie azioni. Che io possa essere purificato se sono stato capace di accettare il dānam 
delle persone malvagie, svāhā ! 
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[१०-३१-१]   [10-31-1] 

I�ie �� �0 De �0 D#��e �0D-�7 � "(j
 । #�# "j'- �V(\�� F । �!k� #�#-���(M  � F ।  
। I�i
 । U । ��� F । �0D
 । U । �0D-#��
 । U । �0D-�7 � "j
 ॥ #�# "j
 । �V\�� F ॥ �� F । Ik� । #�#� F । I��M  � F ॥ 
ag’niśh’cha mā man’yuśh’cha man’yupatayaśh’cha man’yuk�tēbh’ya�a |  

pāpēbh’yō rak’�han’tām | yadan’hā pāpamakār’�ham |  
|  agni�i  |  cha  |  mām  |  manyu�u  |  cha  |  manyu-pataya�a  |  cha  |  manyu-k
tēbhya�a  || 

|  pāpēbhya�a  |  rak
hantām  ||  yat  |  anhā  |  pāpam  |  akār
ham  || 

���� ��U�- NP�(j�� F । #l�� D!�"-3 �4( m� । IN(P!-�n(o� D ।  
। ���� । ��U� । NP�j�� F ॥ #l�� F । W!�"3 । �4p� ॥ IN
 । �� F । I�-no�D ॥ 

manasā vāchā has’tābh’yām | pad’bhyāmudarē�a śhiśh’nā | ahas’tadavalum’patu |  
|  manasā  |  vāchā  |  hastābhyām  ||  padbhyām  |  udarē	a  |  śhisnā  ||  aha�a  |  tat  |  ava-lumpatu  || 

��qK U- `��(�K ���- । )!�NK ����7-��'(�r । �B" ?'���M A DN'-�� :�(N� ॥ ४� ॥ ॥ ३१ ॥ 
। �� F-��� F-U । `
-)�� F । ��� ॥ )!� F । IN� F । I�7�-�'�r ॥ �B" । ?'���M । A DN'�� । :�N� ॥ 
yat’kiñ’cha duritam’ mayi | idamaham’ māmam�tayōnau |  

sat’yēj’ jyōti�hi juhōmis’ svāhā || 49 || || 31 ||  
|  yat-kim-cha  |  du�u-itam  |  mayi  ||  idam  |  aham  |  am
ta-yōnau  || 

|  satyē  |  jyōti
hi  |  juhōmi  |  svāhā  || 

I�i
 agniḥi = elemento fuoco  ||  U cha = e  ||  ��� F mām = me stesso  ||  �0D
 manyuḥu = cattivo umore, attitudine 

negativa  ||  U cha = e  ||  �0D-#��
 manyu-patayaḥa = Signore del cattivo umore = dello spirito negativo   

||  U cha = e  ||  �0D-�7 � "j
 manyu-kṛtēbhyaḥa = azioni-atti compiuti in uno stato mentale negativo     

#�# "j
 pāpēbhyaḥa = di (tutti questi) peccati  ||  �V\�� F rakṣhantām  = proteggimi, salvami  ||  �� F yat = qualunque 

siano  ||  Ik� anhā = (durante) la giornata  ||  #�#� F pāpam = peccati  ||  I��M  � F akārṣham = avendo compiuto 

||  ���� ��U� NP�j�� F manasā vāchā hastābhyām = (con) il mentale / i pensieri, le parole, le mani (atti)   

||  #l�� F padbhyām = con i piedi  ||  W!�"3 udarēṇa = con il ventre  ||  �4p� śhisnā = con l’organo riproduttore  

||  IN
  ahaḥa = giorno  ||  �� F tat = questo  ||  I�-no�D ava-lumpatu = cancella e distrugge totalmente per 

protezione  

�� F-��� F-U yat-kim-cha = e qualsiasi  ||  `
-)�� F duḥu-itam = cattivi pensieri-idee-azioni   

||  ��� mayi = in me  ||  )!� F idam = qui e ora  ||  IN� F aham = io   

||  I�7�-�'�r amṛta-yōnau = nella fonte immortale (io depongo, nel fuoco dello yajña)   

�B" satyē = nella Verità  ||  ?'���M jyōtiṣhi = nella luce (della Verità)  ||  A DN'�� juhōmi = io depongo (nel fuoco)  

||  :�N� svāhā = parola pronunciata durante un’offerta al fuoco dello yajña 

Possa il fuoco agni, per protezione, preservarmi dal mio carattere collerico, dal mio cattivo umore, dalle mie azioni 
compiute in uno stato mentale negativo, svāhā ! Possa preservarmi dai miei peccati, compiuti di giorno dai miei 
pensieri, parole e azioni, svāhā !  Possa egli preservarmi dai miei peccati, commessi dai miei piedi (camminando), 
dal mio ventre (cattiva alimentazione) e dal mio organo riproduttore, svāhā ! Qualunque siano questi peccati, 
cattive azioni, etc., cancellali e distruggili, svāhā ! Depongo questi peccati nella fonte immortale di questo fuoco, 
svāhā ! Metto ora tutti i miei peccati compiuti di giorno, nel fuoco della Verità immortale, svāhā ! 
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[१०-३२-१]   [10-32-1] 

�/�  e �� �0 De �0 D#��e �0D-�7 � "(j
 । #�# "j'- �V(\�� F । �ि��ऽ�� #�#-���(M  � F ।  
। �/�  
 । U । ��� F । �0D
 । U । �0D-#��
 । U । �0D-�7 � "j
 ॥ #�# "j
 । �V\�� F ॥ �� F । ���ऽ�� । #�#� F । I��M  � F ॥ 
sūr’yaśh’cha mā man’yuśh’cha man’yupatayaśh’cha man’yuk�tēbh’ya�a |  

pāpēbh’yō rak’�han’tām | yad’rāt’riyā pāpamakār’�ham |  
|  sūrya�a  |  cha  |  mām  |  manyu�u  |  cha  |  manyu-pataya�a  |  cha  |  manyu-k
tēbhya�a  || 

|  pāpēbhya�a  |  rak
hantām  ||  yat  |  rātriyā  |  pāpam  |  akār
ham  || 

���� ��U�- NP�(j�� F । #l�� D!�"-3 �4( m� । ���ऽ(P!-�n(o� D ।  
। ���� । ��U� । NP�j�� F ॥ #l�� F । W!�"3 । �4p� ॥ ���ऽ
 । �� F । I�-no�D ॥ 

manasā vāchā has’tābh’yām | pad’bhyāmudarē�a śhiśh’nā | rāt’ris’tadavalum’patu |  
|  manasā  |  vāchā  |  hastābhyām  ||  padbhyām  |  udarē	a  |  śhisnā  ||  rātri�i  |  tat  |  ava-lumpatu  || 

��qK U- `��(�K ���- । )!�NK ����7-��'(�r । �/�R ?'���M A DN'-�� :�(N� ॥ u० ॥ ॥ ३२ ॥ 
। �� F-��� F-U । `
-)�� F । ��� ॥ )!� F । IN� F । I�7�-�'�r ॥ �/�R । ?'���M । A DN'�� । :�N� ॥ 
yat’kiñ’cha duritam’ mayi | idamaham’ māmam�tayōnau |  

sūr’yēj’ jyōti�hi juhōmis’ svāhā || 50 || || 32 ||  
|  yat-kim-cha  |  du�u-itam  |  mayi  ||  idam  |  aham  |  am
ta-yōnau  || 

|  sūryē  |  jyōti
hi  |  juhōmi  |  svāhā  || 

�/�  
 sūryaḥa = sole  ||  U cha = e  ||  ��� F mām = me stesso  ||  �0D
 manyuḥu = cattivo umore, attitudine negativa    

||  U cha = e  ||  �0D-#��
 manyu-patayaḥa = Signore del cattivo umore = dello spirito negativo  ||  U  cha =  e 

||  �0D-�7 � "j
 manyu-kṛtēbhyaḥa = azioni-atti compiuti in uno stato mentale negativo  

#�# "j
 pāpēbhyaḥa = di (tutti questi) peccati  ||  �V\�� F rakṣhantām = proteggimi, salvami   

||  �� F yat = qualunque siano  ||  ���ऽ�� rātriyā = (durante) la notte  ||  #�#� F pāpam = peccati   

||  I��M  � F akārṣham = avendo compiuto   

���� ��U� NP�j�� F manasā vāchā hastābhyām = (con) il mentale / i pensieri, le parole, le mani (atti)   

||  #l�� F padbhyām = con i piedi  ||  W!�"3 udarēṇa = con il ventre  ||  �4p� śhisnā = con l’organo riproduttore  

||  ���ऽ
 rātriḥi = notte  ||  �� F tat = questo  ||  I�-no�D ava-lumpatu = cancella e distrugge totalmente per 

protezione       

�� F-��� F-U yat-kim-cha = e qualsiasi  ||  `
-)�� F duḥu-itam = cattivi pensieri, idee e azioni    

||  ��� mayi = in me  ||  )!� F idam = qui e ora  ||  IN� F aham = io  

||  I�7�-�'�r amṛta-yōnau = nella fonte immortale (io depongo, nel fuoco dello yajña)    

�/�R sūryē = nella Verità  ||  ?'���M jyōtiṣhi = nella luce (della Verità)  ||  A DN'�� juhōmi = io depongo (nel fuoco)  

||  :�N� svāhā = parola pronunciata durante un’offerta al fuoco dello yajña 

Possa il fuoco del sole, per protezione, preservarmi dal mio carattere collerico, dal mio cattivo umore, dalle mie 
azioni compiute in uno stato mentale negativo, svāhā ! Possa preservarmi dai miei peccati, compiuti di giorno dai 
miei pensieri, parole e azioni, svāhā ! Possa egli preservarmi dai miei peccati, commessi dai miei piedi 
(camminando), dal mio ventre (cattiva alimentazione) e dal mio organo riproduttore, svāhā ! Qualunque siano 
questi peccati, cattive azioni, etc., cancellali e distruggili, svāhā ! Depongo questi peccati nella fonte immortale di 
questo fuoco, svāhā ! Metto ora tutti i miei peccati compiuti di giorno, nel fuoco del sole splendente, svāhā ! 
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॥ ू3�> v@��! ����3� F ॥    || pra	avasya 

hyādi vivara	am || 

[१०-३३-१]   [10-33-1] 

E��B"��V-�K (ॄ^ । I�i!R��� ॄ -̂  , )B�(M  � F ।  
Y��ऽK <�K #���wKC �x(#� F । ��� D?K ��-���'(Y� F ॥ u१ ॥ ॥ ३३ ॥ 
। � । )�� । y� । I-V�� F । ॄ^ ॥ I�i
 । !"��� । )�� । �M  � F ॥ 
। Y��ऽ� F । <�� F । #�� F-�w� F । �-x#� F ॥ �� । � D?� F । ��-���'Y� F ॥ 
ōmit’yēkāk’�haram’ bram’ha | ag’nir’dēvatāb’ bram’ha , it’yār’�ham |  
gāyat’rañ’ chhan’dam’ paramāt’ma
’ sarūpam | sāyuj’ya
’ viniyōgam || 51 || || 33 ||  
|  Om  |  iti  |  ēka  |  a-k
haram  |  bramha  ||  agni�i  |  dēvatā  |  iti  |  ār
ham  || 

|  gāyatram  |  chhandam  |  param-ātmam  |  sa-rūpam  ||  sā  |  yujyam  |  vi-niyōgam  || 

� Om = il primissimo suono Big-Bang della Creatione  ||  )�� iti = è  ||  y� ēka = una sola   

||  I-V�� F a-kṣharam = suono-sillaba eterno  ||  ॄ^ bramha = la loro essenza suprema   

||  I�i
 agniḥi = l’elemento Fuoco (è)  ||  !"��� dēvatā = Divinità  ||  )�� iti = è  

||  �M � F ārṣham = (dichiarato) dai ṛṣhī 

Y��ऽ� F <�� F gāyatram chhandam = il metro gāyatrī (è)  ||  #�� F-�w� F param-ātmam = l’essenza della Verità 

dell’ātmā suprema  ||  �-x#� F sa-rūpam = simile a  ||  �� sā = con e in lui   

||  � D?� F yujyam = unendo e fondendo  ||  ��-���'Y� F vi-niyōgam = obiettivo prefissato  

OM, il PRIMISSIMO suono, è veramente l’unica sillaba che rappresenta l’essenza del principio (tattva) di para-
bramha ! Il fuoco Agni simboleggia questo para-bramha-tattvam, hanno dichiarato i ṛṣhī. Il metro è gāyatrī, la 
forma è quella del param-ātmā. Pronunciamo (questa sillaba OM) per raggiungere sā-yujyam, che è la fusione 
completa e assoluta con l’Essenza della Verità divina ! 
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॥ Y��ऽ� ���N� �	�
 ॥    || gāyatrī āvāhana mantrā�a || 

[१०-३४-१]   [10-34-1] 

���-� D( ��-!� ! "(��( , I( V�KC ॄ (̂ ��z-�� F । Y�(�(ऽLc <�-��K ��(� "!K -ॄ^ A D( M:- � " ।  
। �-��� D । ��!� । !"�� । I-V�� F । ॄ^ । �� F-���� F ॥ Y��ऽ�� F । <���� F । ���� । )!� F । ॄ^ । A DM: । � " ॥ 

āyātu varadā dēvī , ak’�haram’ bram’ha sam’mitam |  

gāyat’rīīñ’ chhan’dasām’ mātēdam’ bram’ha ju�has’va mē |  
|  ā-yātu  |  varadā  |  dēvī  |  a-k
haram  |  bramha  |  sam-mitam  || 

|  gāyatrīm  |  chhandasām  |  mātā  |  idam  |  bramha  |  ju
hasva  |  mē  || 

�!k�̎̎qD{- � " #�(# K( �!k�̎|��(� D}-� " । �ि��ऽ��̎qD{- � " #�(# K( �ि��ऽ��̎|��(� D}-� " ।  
। �� F । Ik�� F । �D{� " । #�#� F । �� F । Ik�� F । ू��-� D}�" ॥ �� F । ���ऽ��� F । �D{� " । #�#� F । �� F । ���ऽ��� F । ू��-� D}�" ॥ 

yadan’hāāt’kurutē pāpan’ tadan’hāāt’pratimuch’yatē |  

yad’rāt’riyāāt’kurutē pāpan’ tad’rāt’riyāāt’pratimuch’yatē |  
|  yat  |  anhāt  |  kurutē  |  pāpam  |  tat  |  anhāt  |  prati-muchyatē  || 

|  yat  |  rātriyāt  |  kurutē  |  pāpam  |  tat  |  rātriyāt  |  prati-muchyatē  || 

�� C�(3R �-N�! "(��( �(����-~ " �(�:-�� ॥ u२ ॥ ॥ ३४ ॥ 
। ��   । �3R । �N� । !"�� । ��� । ��~" । ���-��~" । ��:�� ॥ 
sar’vavar’�ē mahādēvi san’dhyāvid’yē saras’vati || 52 || || 34 ||  
|  sarva  |  var	ē  |  mahā  |  dēvī  |  sandhyā  |  vidyē  |  sandhyā-vidyē  |  sarasvati  || 

�-��� D ā-yātu = vieni, vieni !  ||  ��!� varadā = vara-dāyinī = colei che accorda delle benedizioni   

||  !"�� dēvī = divinità femminile  ||  I-V�� F a-kṣharam = eterno  ||  ॄ^ bramha = l’Essenza suprema   

||  �� F-���� F sam-mitam = determinato dai Veda / dal Vedānta   

Y��ऽ�� F gāyatrīm = metro e mantra della gāyatrī  ||  <���� F chhandasām = dei metri dei mantra dei Veda   

||  ���� mātā = madre  ||  )!� F idam = questo  ||  ॄ^ bramha = L’Essenza suprema  ||  A DM: juṣhasva = essere 

gentile (con)  ||  �" mē = (con) me   

�� F yat = qualunque essi siano  ||  Ik�� F anhāt = durante il giorno  ||  �D{� " kurutē = avendo compiuto   

||  #�#� F pāpam = peccati  ||  �� F tat = questi  ||  Ik�� F anhāt = durante il giorno   

||  ू��-� D}�" prati-muchyatē = stacca e libera si   

�� F yat = qualunque essi siano  ||  ���ऽ��� F rātriyāt = durante la notte  ||  �D{� " kurutē = avendo compiuto   

||  #�#� F pāpam = peccati  ||  �� F tat = questi  ||  ���ऽ��� F rātriyāt = durante la notte 

||  ू��-� D}�" prati-muchyatē = stacca e libera da   

��  sarva = tutte  ||  �3R varṇē = sfumature, colori, varietà ; quindi sarva-varṇē = di tutte le  sfumature, colori, 

varietà  ||  �N� mahā = immenso  ||  !"�� dēvī = divinità femminile  ||  ��� sandhyā = il rituale sandhyā compiuto 

tre volte (mattino, mezzogiorno e sera)  ||  ��~ " vidyē = O Dēvī ! O Madre dell’apprendimento !   

||  ���-��~" sandhyā-vidyē = l’energia dell’insegnamento e dell’apprendimento al tempo del sandhyā 

||  ��:��  sarasvati = Divinità, Madre divina della facoltà di parola e di espressione vocale  
O varadā-dēvī, tu che concedi benedizioni, (e che sei anche) imperitura e piena di grazia, come dichiara il vedānta ; 
vieni, vieni da noi ! O gāyatrī ! O Madre dei metri e dei mantra dei Veda, che tu possa essere soddisfatta qui e ora 
dei miei (mantra e azioni) ! Liberami dai miei peccati commessi di giorno ! Liberami dai miei peccati commessi di 
notte ! O mahā-dēvī di tutte le sfumature, colori e varietà ! O sandhyā-vidyē ! Liberami, liberami o Sarasvatī !  
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EA'-5��( �N'-5��( ��-���( ॅ�A'-5�� !"(����K( S��(����-5��( ��,-��� ��(,�� D(�� C���  
�(��  � D��../�� Y��ऽ�����-N��(��(  ����ऽ�����-N��(��(  ��:������-N��(��(   
<�M�����-N��(��(  �ौ�����-N��(��(  Y���ऽ�� Y��ऽ�a�' ��,���ऽ ,  
v�M����� !"���5�i� D �K ॄ^� �4�' ���D� !�*{ि�ँ4�� #7�[�� �'��
 
ू�3�#�����'!������� �ू�3� , "��3�   ��K�����Y'ऽ� Y��ऽ�  
U� D��  *4BV�� �ऽ#!�- MJ F�D( �V(1 #�4�M�#��� " ��-���'(Y(  , E K ./
 ।  

। EA
 । I�� । �N
 । I�� । ��� F । I�� । ॅ�A
 । !"����� F । S�� । ��� । I�� । ��,� F । I�� । ��, । �� D
 । ��  � F । I��  
। ��  -�� D
-I�../
 । � । Y��ऽ�� F । ���N���� । ����ऽ�� F । ���N���� । ��:��� F । ���N����  
। <�-vM�� F । ���N���� । �ौ�� F । ���N���� । Y���ऽ�� । Y��ऽ� । <�
 । ��,���ऽ  
। v�M
 । ����� । !"��� । I�i
-� D� । ॄ^� । �4�
 । ���D
 । �!�� F । {ि
 । �4�� । #7�[�� । �'��
  
। ू�3
-I#��
-���
-W!��
-����
 । , "�-���   । ������ । �-Y'ऽ� । Y��ऽ� ।  
U� D
-��K4�� । IV�� । �ऽ-#!� । MJ F-�D �V
 । #�-4�M  
 । W#��� " । �����'Y
 । � । ./
 ॥ 

ōjō (a)si sahō (a)si balamasib’ bhrājō (a)si dēvānān’ dhāmanāmā (a)si viśh’vamasi 

viśh’vāyus’sar’vamasi sar’vāyurabhibhūrō&’ gāyat’rīmāvāhayāmi 

sāvit’rīmāvāhayāmi saras’vatīmāvāhayāmi  chhan’dar’�hīnāvāhayāmiśh’ 

śhriyamāvāhayāmi gāyat’riyā gāyat’rīch’chhan’dō viśh’vāmit’ra , ��his’savitā 
dēvatā (a)g’nir’mukham’ bram’hā śhirō vi�h’�ur’h�dayagm’rud’raśh’śhikhā 
p�thivī yōni[fp]’ prā�āpānav’yānōdānasamānā sap’rā�āśh’ śhvētavar’�ā 
sā&’khyāyanasagōt’rā gāyat’rī chatur’vigm’śhat’yak’�harāt’ tripadā 
�ha#’kuk’�hi[fp]’ pañ’chaśhīr’�hōpanayanē viniyōga , ōm’ bhū-�u |  

|  ōja�a  |  asi  |  saha�a  |  asi  |  balam  |  asi  |  bhrāja�a  |  dēvānām  |  dhāma  |  nāma  |  asi  |  viśhvam  |  asi   

|  viśhva  |  āyu�u  |  sarvam  |  asi  |  sarva-āyu�u-abhibhū�u  |  Om  |  gāyatrīm  |  āvāhayāmi   

|  sāvitrīm  |  āvāhayāmi  |  sarasvatīm  |  āvāhayāmi  |  chhanda-

hīn  |  āvāhayāmi   

|  śhriyam  |  āvāhayāmi  |  gāyatriyā  |  gāyatrī  |  chhanda�a  |  viśhvāmitra  |  

hi�i  |  savitā   

|  dēvatā  |  agni�i-mukha  |  bramhā  |  śhira�a  |  vi
h	u�u  |  h
dayam  |  rudra�a  |  śhikhā   

|  p
thivī  |  yōni�i  |  prā	a�a-apāna�a-vyāna�a-udāna�a-samāna�a  |  śhvēta-varnā   

|  sā�khyāyana  |  sa-gōtrā  |  gāyatrī  |  chatu�u-vi�śhati  |  ak
harā  |  tri-padā   

|  
ha�-kuk
hi�i  |  pañcha-śhīr
ha�a  |  upanayanē  |  viniyōga�a  |  Om  |  bhū�u  || 
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EA
 ōjaḥa = aura, bioluminescenza  ||  I�� asi = (tu) sei  ||  �N
 sahaḥa = paziente, conquistatrice   

||  I�� asi = (tu) sei  ||  ��� F balam = forza  ||  I�� asi = (tu) sei  ||  ॅ�A
 bhrājaḥa = luce, splendore   

||  !"����� F dēvānām = delle divinità  ||  S�� dhāma = dimora  ||  ��� nāma = nomi  ||  I�� asi = (tu) sei   

||  ��,� F viśhvam = tutto questo  ||  I�� asi = (tu) sei  ||  ��, viśhva = tutti  ||  ��D
 āyuḥu = durata di vita   

||  �� � F sarvam = tutti  ||  I�� asi = (tu) sei  ||  �� -�� D
-I�../
 sarva-āyuḥu-abhibhūḥu = distruttore dei peccati di 

tutte le vite  ||  � Om = il PRIMISSIMO suono Big-Bang della Creazione  ||  Y��ऽ�� F gāyatrīm = gāyatrī   

||  ���N���� āvāhayāmi = invitiamo a venire, chiamiamo  ||  ����ऽ�� F sāvitrīm = sāvitrīm   

||  ���N���� āvāhayāmi = invitiamo a venire, chiamiamo  ||  ��:��� F sarasvatīm = sarasvatīm   

||  ���N���� āvāhayāmi = invitiamo a venire, chiamiamo  ||  <�-vM�� F chhanda-ṛṣhīn = i ṛṣhī dei chhanda (metri)  

||  ���N���� āvāhayāmi = invitiamo a venire, chiamiamo  ||  �ौ�� F śhriyam = ricchezza = lakṣhmī   

||  ���N���� āvāhayāmi = invitiamo a venire, chiamiamo  ||  Y���ऽ�� gāyatriyā = relativo alla gāyatrī   

||  Y��ऽ� gāyatrī = gāyatrī (è il chhanda)  ||  <�
 chhandaḥa = metro   

||  ��,���ऽ v�M
 viśhvāmitra ṛṣhiḥi = lo ṛṣhi è Viśhvāmitra  ||  ����� savitā = savitā (è)   

||  !"��� dēvatā = la divinità  ||  I�i
-� D� agniḥi-mukha = dal volto di fuoco  ||  ॄ^� bramhā = divinità bramhā  

||  �4�
 śhiraḥa = (è la) testa  ||  ���D
 viṣhṇuḥu = Viṣhṇu  ||  �!�� F hṛdayam = (è il) cuore   

||  {ि
 rudraḥa = Rudra  ||  �4�� śhikhā = (è il) shikhā = ciuffo di capelli in cima alla testa   

||  #7�[�� pṛthivī = la Terra  ||  �'��
 yōniḥi = (è) l’origine-la fonte   

||  ू�3
-I#��
-���
-W!��
-����
 prāṇaḥa-apānaḥa-vyānaḥa-udānaḥa-samānaḥa = i cinque prāṇa (forze di vita) 

chiamati da prāṇaḥa (sono il soffio)  ||  ,"�-���   śhvēta-varnā = di color bianco   

||  ������ �-Y'ऽ� sāṅkhyāyana sa-gōtrā = della stessa stirpe di sāṅkhya ṛṣhī  ||  Y��ऽ� gāyatrī = gāyatrī   

||  U� D
-��K4�� IV�� chatuḥu-viṁśhati akṣharā = (di) 24 sillabe  ||  �ऽ-#!� tri-padā = dai tre piedi = dalle tre parti  

||  MJ F-�D �V
 ṣhaṭ-kukṣhiḥi = sei cavità  ||  #�-4�M  
 pañcha-śhīrṣhaḥa = cinque teste   

||  W#��� " upanayanē = per l’upanayanam  ||  �����'Y
 viniyōgaḥa = obiettivo  

O gāyatrī ! Tu sei l’ōjas, la forza della pazienza, la forza fisica e mentale, lo splendore, la dimora degli dei, e anche 
i loro nomi tu sei la durata di vita di ognuno di noi, la distruttrice dei peccati di tutti noi, OM !  (Per questi precisi 
motivi,) lo chiamiamo e lo invitiamo a venire come gāyatrīm, sāvitrīm, sarasvatīm, i chhanda-ṛṣhī, la ricchezza e 
l’abbondanza di śhrī. Ecco i dettagli del mantra della gāyatrī : lo ṛṣhī è Viśhvāmitra, savitā è la dēvatā (dēvī), 
Bramhā dal volto di fuoco è la testa, Viṣhṇu è il cuore, Rudra è lo śhikhā (ciuffo di capelli in cima alla testa), la 
Terra è l’origine-la fonte, i cinque prāṇa sono il soffio. Di color bianco, della stirpe del ṛṣhi sāṅkhya, la gāyatrī ha 
24 sillabe, tre parti, sei cavità, cinque teste. La chiamiamo per il preciso scopo di soddisfare l’upa-nayana (di 
questo bambino).   
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EK . D�
 । E* � D�
 । E K �N
 । E K A�
 । E K �#
 ॥  
। � । . D�
 ॥ � । � D�
 ॥ � । �N
 ॥ � । A�
 ॥ � । �#
 ॥ 
ōm’ bhuva�a | ōgm’ suva�a | ōm’ maha�a | ōñ’ jana�a | ōn’ tapa�a ||  
|  Om  |  bhuva�a  ||  Om  |  suva�a  ||  Om  |  maha�a  ||  Om  |  jana�a  ||  Om  |  tapa�a  || 

E* �(B� F । E K ��-��(� D�  �"c��K( .Y�C ! "(�>- S���N । �S�'( �' �-1 ूU'(!��̎� F ।  
। � । �B� F ॥ � । �� F । �-��� D
 । ��"��� F । .Y  
 । !"�> । S���N ॥ �S�
 । �
 । �
 । ू-U'!��� F ॥ 

ōgm’ sat’yam | ōn’ tat’savitur’varēē�’yam’ bhar’gō dēvas’ya dhīmahi |  

dhiyō yō na[fp]’ prachōdayāāte |  
|  Om  |  satyam  ||  Om  |  tat  |  sa-vitu�u  |  varē	yam  |  bharga�a  |  dēvasya  |  dhīmahi  || 

|  dhiya�a  |  ya�a  |  na�a  |  pra-chōdayāt  || 

E��#'( ?'��( ��'(5�7�K( ॄ (̂ ./. D �(�D�(�'� F ॥ u३ ॥ ॥ ३u ॥ 
। � । �#
 । ?'��
 । ��
 । I�7�� F । ॄ^ । ./
 । . D�
 । � D�
 । � ॥ 
ōmāpōj’ jyōtī rasō (a)m�tam’ bram’ha bhūr’bhuvas’suvarōm || 53 || || 35 ||  
|  Om  |  āpa�a  |  jyōtī�i  |  rasa�a  |  am
tam  |  bramha  |  bhū�u  |  bhuva�a  |  suva�a  |  Om  || 

� Om = Il PRIMISSIMO suono del Big-Bang della Creazione  ||  ./
 bhūḥu = il piano materiale del corpo 

grossolano (i solidi o i pianeti)  ||  � Om  ||  . D�
 bhuvaḥa = il corpo sottile (prāṇa + mentale) (i liquidi o gli 

oceani)  ||  � Om  ||  � D�
 suvaḥa = il corpo causale (mentale e pensieri) o il plasma o il piano di radiazione 

||  � Om  ||  �N
 mahaḥa = la grandezza  ||  � Om  ||  A�
 janaḥa = il luogo di Nascita (dell’Universo)   

||  � Om  ||  �#
 tapaḥa = calore intrinseco   

� Om  ||  �B� F satyam = Verità ultima e assoluta  ||  � Om  ||  �� F tat = questo  ||  �-��� D
 sa-vituḥu = con la 

ricchezza della (la luce e la conoscenza)  ||  ��"��� F varēṇyam = la più alta, la più grande   

||  .Y  
 bhargaḥa = benefica  ||  !"�> dēvasya = del Dio divino  ||  S���N dhīmahi = ci concentriamo tutti su ed 

eseguiamo dhyānam  ||  �S�
 dhiyaḥa = (nostro) buddhi-intelligenza  ||  �
 yaḥa = chiunque   

||  �
 naḥa = nostro  ||  ू-U'!��� F pra-chōdayāt = stimolare e ispirare dall’interno   

� Om  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  ?'��
 jyōtīḥi = luci  ||  ��
 rasaḥa = essenza  ||  I�7�� F amṛtam = immortale  

||  ॄ^ bramha = l’essenza suprema  ||  ./
 bhūḥu = il piano materiale del corpo grossolano   

||  . D�
 bhuvaḥa = il corpo sottile (prāṇa + mentale)  ||  � D�
 suvaḥa = il corpo causale (mentali e pensieri)   

||  � Om  

OM bhūḥu ! OM bhuvaḥa ! OM suvaḥa ! OM mahaḥa il piano supremo ! OM janaḥa il luogo della nascita 
dell’Universo ! OM tapaḥa il calore dell’autocontrollo ! OM satyam la Verità ultima e assoluta ! OM questa 
suprema Conoscenza divina ! OM il Dio benefico sul quale noi ci concentriamo ! Stimola e ispira tutti noi 
dall’interno !  
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॥ Y��ऽ� W#T�� �	�
 ॥    || gāyatrī upasthāna mantrā�a || 

[१०-३�-१]   [10-36-1] 

W(��"- �4�-�" A�(� "( ./(��K #-�  �(�/S  C�� । ॄ�(^3"cj'5j-� D��(��( Y(a !"-�� �([�� D-�� F ।  
। W��" । �4��" । A�� " । ./��� F । #�  �-�/S  �� ॥ ॄ�^3"j
 । I�. । I� D-���� । Ya । !"�� । �[� । � D�� F ॥ 

ut’tamē śhikharē jātē bhūm’yām’ par’vatamūr’dhani |  

brām’ha�ēēbh’yō (a)bh’yanuj’ñātā gach’chha dēvi yathāsukham |  
|  uttamē  |  śhikharē  |  jātē  |  bhūmyām  |  parvata-mūrdhani  || 

|  brāmha	ēbhya�a  |  abhi  |  anu-jñātā  |  gachchha  |  dēvī  |  yathā  |  sukham  || 

W��" uttamē = supremo  ||  �4��" śhikharē = cima  ||  A�� " jātē = nata  ||  ./��� F bhūmyām = sulla Terra   

||  #�  �-�/S  �� parvata-mūrdhani = la cima più alta   

ॄ�^3"j
 brāmhaṇēbhyaḥa = i brāmhaṇa (cantori e praticanti dei Veda)  ||  I�. abhi = con Amore   

||  I� D-���� anu-jñātā = sanno ricordarsi (di voi)  ||  Ya gachchha = va  ||  !"�� dēvī = O Dea   

||  �[� yathā = con il tuo giusto  ||  � D�� F sukham = conforto 

O Dēvī ! Vai come preferisci e risiedi comodamente sulla montagna più alta della Terra fino a quando i 
brāmhaṇa si ricorderanno di te e ti chiameranno (di nuovo).  

PD�' ��� ��!� � "-!��(��( ूU'!�\� #�� "c �dA�(�� ।  
। PD�
 । ��� । ���!� । � "!-���� । ूU'!�\� । #�� " । �dA��� ॥ 

stutō mayā varadā vēdamātāp’ prachōdayan’tī pavanēēd’ dvijātā |  
|  stuta�a  |  mayā  |  varādā  |  vēda-mātā  |  prachōdayantī  |  pavanē  |  dvijātā  || 

��D
 #7�[��K ि��3K -ॄ^�(U  (� K( ��K !�� ूA�� DK -ॄ^�'(�� F ॥ u४ ॥ ॥ ३� ॥ 
। �� D
 । #7�[��� F-ि��3� F । ॄ^-�U  �� F । ��� F । !�� । ू-A�� D� F । ॄ^ । �'�� F ॥ 
āyu[fp]’ p�thiv’yān’ dravi�am’ bram’havar’chasam’ mah’yan’ dat’tvāp’ prajātum’ 

bram’halōkam || 54 || || 36 ||  
|  āyu�u  |  p
thivyām-dravi	am  |  bramha-varchasam  |  mahyam  |  dattvā  |  pra-jātum  |  bramha  |  lōkam  || 

PD�
 stutaḥa = le cui lodi-stuti sono cantate  ||  ��� mayā = a me  ||  ���!� varādā = che accorda delle benedizioni  

||  �"!-���� vēda-mātā = Madre dei Veda  ||  ूU'!�\� prachōdayantī = ispiratrice-stimolatrice interiore   

||  #�� " pavanē = pāvamānaḥa = purificatrice  ||  �dA��� dvijātā = (dei) due volte nati   

��D
 āyuḥu = (lunga e eccellente) durata di vita  ||  #7�[��� F-ि��3� F pṛthivyām-draviṇam = tesori della Terra   

||  ॄ^-�U  �� F bramha-varchasam = lo splendore della conoscenza di brahma  ||  ��� F mahyam = a me   

||  !�� dattvā = avendo dato  ||  ू-A�� D� F pra-jātum = (che io possa/noi possiamo) essere nato(i) nel   

||  ॄ^ �'�� F bramha lōkam = nella Verità assoluta  

Noi recitiamo e cantiamo le lodi di colei che accorda benedizioni, Veda Mātā Gāyatrī, (in modo che) ci ispiri e 
purifichi, noi che siamo nati due volte ! Possa donarci un vita lunga e in buona salute, tesori terreni, lo splendore 
di bramha. Dopo averci dato tutto questo, che noi possiamo nascere in bramha-lōkam (il Piano ultimo e assoluto 
della Verità). 
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॥ ��!B !"��� �	�
 ॥    || āditya dēvatā mantrā�a || 

[१०-३�-१]   [10-37-1] 

�7�3(�/�  C , ��!(B' � ू.�- ��(BV-�� F । �S D- V��\( �ि-�� F ।  
। �7�3
 । �/�   । ��!B
 । � । ू.� । ���� । I-V�� F ॥ �S D । V��\ । �� F-��� F ॥ 

gh��is’sūr’ya , ādit’yō nap’ prabhā vāt’yak’�haram |  
madhuk’ k�haran’ti tad’rasam |  
|  gh
	i�i  |  sūrya  |  āditya�a  |  na  |  prabhā  |  vāti  |  a-k
haram  || 

|  madhu  |  k
haranti  |  tat-rasam  || 

�(BK � 
 �ि�(��#'( ?'��( ��'(5�7�K( ॄ (̂ ./. D �(�D�(�'� F ॥ uu ॥ ॥ ३� ॥ 
। �B� F । � 
 । �#
 । ?'�� । ��
 । I-�7�� F । ॄ^ । ./
 । . D�
 । � D�
 । � ॥ 

sat’ya
’ vai tad’rasamāpōj’ jyōtī rasō (a)m�tam’  
bram’ha bhūr’bhuvas’suvarōm || 55 || || 37 ||  

|  satyam  |  vai  |  āpa�a  |  jyōtī  |  rasa�a  |  a-m
tam  |  bramha  |  bhū�u  |  bhuva�a  |  suva�a  |  Om  || 

�7�3
 ghṛṇiḥi = bruciante e quindi scintillante  ||  �/�   sūrya = sole  ||  ��!B
 ādityaḥa = la galassia   

||  � na = nello stesso modo  ||  ू.� prabhā = splendore, luminosità  ||  ���� vāti = soffio   

||  I-V�� F a-kṣharam = imperituro   

�S D madhu = dolce e amoroso  ||  V��\ kṣharanti = scorre, si diffonde  |  �� F-��� F tat-rasam = la sua essenza 

(dolce e amorevole)   

�B� F satyam = verità  ||  � 
 vai = veramente  ||  �#
 āpaḥa = acque  ||  ?'�� jyōtī = luce   

||  ��
 rasaḥa = essenza  ||  I-�7�� F a-mṛtam = immortale  ||  ॄ^ bramha = il bramhan supremo   

||  ./
 bhūḥu = il piano materiale del corpo grossolano  ||  . D�
 bhuvaḥa = il corpo sottile (prāṇa + mentale)   

||  � D�
 suvaḥa = il corpo causale (mentale e pensieri)  ||  � Om 

Sūrya, il sole cocente e splendente, si muove (come, intorno a) ādityaḥa-la galassia, come il bagliore immortale dei 
suoi stessi raggi luminosi. Con amore e dolcezza si diffonde l’essenza della sua luce. È veramente satyam-la Verità, 
l’essenza, le acque che scorrono, l’immortale bramhan, le bhūḥu, le bhuvaḥa, le suvaḥa e l’ OM !!  
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Sandhyāvandana – mantra supplementari – 2 
(Taittirīya Saṁhitā) 

 
!(�S(ब��'- I����MK �A(�'�,-> ��(�A�-1 । � D(��. �'( � D��- ��(� F ू 3(  ��/-*�M ����M� F ॥ 
। !�S-ब��
 । I-����M� F । �A�'
 । I,> । ���A�
 ॥ � D��. । �
 । � D�� । ��� F । ू । �
 । ��/K�M । ����M� F ॥ 

dadhik’rāv’�ō , akāri�hañ’ ji�h’�ōraśh’vas’ya vājina�a |  

surabhi nō mukhā karat’ pra �a , āyūgm’�hi tāri�hate || 
|  dadhi-krāv	a�a  |  a-kāri
ham  |  ji
h	ōḥo  |  aśhvasya  |  vājina�a  || 

|  surabhi  |  na�a  |  mukhā  |  karat  |  pra  |  na�a  |  āyū�
hi  |  tāri
hat  || 

[TS 1-5-11-4, 7-4-19-4, RV 4-39-6, SYVS 23-32, SV 358, AV 20-139-7, Tāṇḍya Brāmhaṇa1-6-17] 

!�S-ब��
 dadhi-krāvṇaḥa = è una forma di fuoco-agni, dotata della forza di vita-prāṇa e immaginata come un 

cavallo divino che si eleva ai Piani superiori della Coscienza. Il termine deriva da dadhat (sostenere) e krāma 

(scalare)… ciò che significa : « cavallo che cavalca mentre trasporta qualcun altro ». Si precipita ovunque, 

bruciando in quanto agni tutti gli elementi non necessari e trasformandoli in vibrazioni e elementi superiori. (2)    
||  I-����M� F a-kāriṣham = crea e forma (dentro di me)  ||  �A�'
 jiṣhṇōḥo = vincitore   

||  I,> aśhvasya = del cavallo-aśhva  ||  ���A�
 vājinaḥa = estremamente energico 

� D��. surabhi = profumo (derivante da un’ottima salute)  ||  �
 naḥa = nostri, noi  ||  � D�� mukhā = volti   

||  ��� F karat = crea  ||  ू pra = prakaṭa, manifesta  ||  �
 naḥa = noi, nostri  ||  ��/K�M āyūṁṣhi = (nelle nostre) 

durate di vita  ||  ����M� F tāriṣhat = estende e allunga 

O dadhikrāvṇa agni! Come un cavallo vittorioso, energico e veloce, crea e modella (dentro di me) le tue energie 
ascendenti !! Possa manifestare, (emanando dai) nostri volti, questa fragranza di salute [fragranza che deriva da 
un’ottima salute come suggerisce ‘sugandhim puṣhṭi vardhanam’] (che) espande e prolunga anche la nostra 
durata di vita!  

 
��(ऽ>- UM  3�(S7�(1 ौ�'- ! "(� ̎>- ���(��� F । �(BK �U(ऽौ-�P�� F ॥ 
। ��ऽ> । UM  3� । S7�
 । ौ�
 । !"�> । ������ F ॥ �B� F । �Uऽ । ौ�
 । ��� F ॥  

mit’ras’ya char’�ha�īdh�taśh’ śhravō dēvas’ya sānasim |  

sat’yañ’ chit’raśh’ravas’tamam || 
|  mitrasya  |  char
ha	ī  |  dh
ta�a  |  śhrava�a  |  dēvasya  |  sānasim  ||   

|  satyam  |  chitra  |  śhrava�a  |  tamam  ||  
 [TS 3-4-11-15] [RV 3-59-6] 

��ऽ> mitrasya = di mitra (il Sole)  ||  UM  3� charṣhaṇī = osservando  ||  S7�
 dhṛtaḥa = colui che sostiene   

||  ौ�
 śhravaḥa = i suoni che sono stati « uditi »  ||  !"�> dēvasya = di Dio ;  

quindi dēvasya śhravaḥa = mantra dei Veda  ||  ������ F sānasim = che apportano la gioia  

�B� F satyam = Verità  ||  �Uऽ chitra = varia  ||  ौ�
 śhravaḥa = suoni ascoltati (Veda)   

||  ��� F tamam = al massimo grado (comparativo) 

Mitra, colui che sostiene (i pianeti attorno a sé), osserva (questi pianeti) con i suoni dei mantra dei Veda divini e 
meravigliosi. Questi mantra dei Veda, incantevoli e ispiratori, sono infatti la Verità Suprema che si manifesta come 
la variegata Creazione. 

                                                 
2
 Traduzione e spiegazione dal libro di Sri R. L. Kashyap « taittirīya saṁhitā mantra », p. 122 
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��(ऽ' A��-� F ������ ूA�(�� F ��(ऽ' !�-S�� #7�[(��� D(� ~�� F । 
��(ऽ
 �7 (b����-��M�(5�. U-b " �(B��- N(�K �7(��-! F ��S "� ॥  
। ��ऽ
 । A��� F । ������ । ूA��� F । ��ऽ
 । !�S�� । #7�[��� F । W� । ~�� F ॥ 
। ��ऽ
 । �7 b�
 । I-����M� । I�. । Ub " । �B�� । N�� F । �7�-�� F । ��S "� ॥ 

mit’rō janān’ yātayatip’ prajānan’ mit’rō dādhāra p�thivīmutad’ dyām | 

mit’ra[hk]’ k��h’#īranimi�hā (a)bhi cha�h’#ē sat’yāya hav’ya&’ gh�tavad’ vidhēma ||  
|  mitra�a  |  janān  |  yātayati  |  prajānan  |  mitra�a  |  dādhāra  |  p
thivīm  |  uta  |  dyām  || 

|  mitra�a  |  k

h�ī�i  |  a-nimi
hā  |  abhi  |  cha
h�ē  |  satyāya  |  havyam  |  gh
ta-vat  |  vidhēma  || 

[TS 3-4-11-16] [RV 3-59-1] 

��ऽ
 mitraḥa = amico (si rivolge al sole come un « amico » )  ||  A��� F janān = (alla gente)   

||  ������ yātayati = prende per mano e guida  ||  ूA��� F prajānan = colui che propaga, moltiplica, prolunga tutta la 

vita sulla Terra||  ��ऽ
 mitraḥa = Sole  ||  !�S�� dādhāra = mantiene e sostiene  ||  #7�[��� F pṛthivīm = Terra   

||  W� uta = e  ||  ~�� F dyām = Cieli 

��ऽ
 mitraḥa = Sole  ||  �7 b�
 kṛṣhṭīḥi = quelli che lavorano, sono attivi, si sforzano  ||  I-����M� a-nimiṣhā = senza 

battere ciglio  ||  I�. abhi = con amore  ||  Ub " chaṣhṭē = chakṣhuṣhē  = (con) gli occhi  ||  �B�� satyāya = per la 

Verità  ||  N�� F havyam = depositiamo l’haviḥi  = la parte dello yajña da offrire al fuoco dello yajña   

||  �7�-�� F ghṛta-vat = come il ghee = estremamente chiaro e puro come il ghee ; il ghee è il prodotto finale del 

processo di zangolatura del latte (zangolatura del latte= zangolatura del mentale)  ||  ��S "� vidhēma = (noi) 

veneriamo  
Il Sole-Mitra, che allunga la nostra vita sulla Terra, ci guida (per moltiplicarci e allungare la nostra durata di vita). 
Il Sole-Mitra, mantiene e sostiene la Terra e i Cieli. Il Sole-Mitra veglia su tutti noi con uno sguardo impassibile 
d’amore, (mentre) offriamo riverentemente l’haviḥi, chiaro e puro come il ghee, per la Verità assoluta. 

ू � ��-ऽ( ���C IPD( ू�-:�(� F �P- ��!B( �4V-�� ो(� "�- ।  
� N-0�"( � A� -�� "( �'�'( � 
�(�*N'- Im'(B�\-�'( � �(��� F ॥ 
। ू । �
 । ��ऽ
 । ��  
 । IPD । ू�� F-��� F । �P" । ��!B । �4V�� । ो� "� ॥ 
। � । N0�" । � । A��� " । �� । W�
 । � । y�� F । IKN
 । Im'�� । I�\�
 । � । ���� F ॥ 

pra sa mit’ra mar’tō , as’tup’ prayas’vān’ yas’ta , ādit’ya śhik’�hativ’ vratēna |  

na han’yatē na jīyatēt’ tvōtō nainamagm’hō ,  aśh’nōt’yan’titō na dūrā-te || 
|  pra  |  sa�a  |  mitra�a  |  marta�a  |  astu  |  prayas-vān  |  yastē  |  āditya  |  śhik
hati  |  vratēna  || 

|  na  |  hanyatē  |  na  |  jīyatē  |  tvā  |  uta�a  |  na  |  ēnam  |  a�ha�a  |  aśhnōti  |  antita�a  |  na  |  dūrāt  || 

[TS 3-4-11-17] [RV 3-59-2]  
ू pra = prakaṭa  = manifesta  ||  �
 saḥa = il  ||  ��ऽ
 mitraḥa = amico Sole  ||  ��  
 martaḥa = mortale   

||  IPD astu = sia  ||  ू�� F-��� F prayas-vān = è in possesso di  ||  �P" yastē = a te  ||  ��!B āditya = sole   

||  �4V�� śhikṣhati = insegna  ||  ो�"� vratēna = attraverso una ferma determinazione 

� na = non può  ||  N0�" hanyatē = ucciso  ||  � na = non può  ||  A���" jīyatē = vinto  ||  �� tvā = tuo   

||  W�
 utaḥa = protetto  ||  � na = non può  ||  y�� F ēnam = questi  ||  IKN
 aṁhaḥa = afflizioni negative e cattive  

||  Im'�� aśhnōti = mangia, assaggia  ||  I�\�
 antitaḥa = da vicino  ||  � na = non può  ||  ���� F dūrāt = da lontano 

O Sole-Mitra ! Possa il mortale possedere la (tua) offerta manifesta. Attraverso i tuoi determinati insegnamenti, 
possa egli possedere tutto questo. Il tuo protetto non può essere né ucciso né sconfitto. Non può « gustare » nessun 
supplizio del peccato fino alla fine ultima, né da vicino né da lontano. 
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Sandhyāvandana – mantra supplementari – 3 
(Taittirīya Saṁhitā & Āraṇyaka) 

 

Sandhyā mādhyānhika mantrāḥa 

Si prega di fare riferimento alla sequenza prātas-sandhyā. 

Dopo uttamē śhikharē dēvī, al posto di « OM mitrasya charṣhaṇī dhṛtaḥa », recitate il seguente mantra : 

� � �(B"�( �A-��( ��  C���' ���"(4�-6(�7�K( �B+ -U । �N(� (��� "-� ���(�� �[ "(��55!"(�' ��-��( . D�-�� ��(#ँ�� F- ।  

। � । �B"� । �A�� । ��  ���
 । ���"4�� F । I�ॆ�� F । �B � F । U ॥ 
। �N���� "� । �[ "� । � । !"�
 । ���� । . D��� । ��#ँ�� F ॥ 
� ā sat’yēna rajasā var’tamānō nivēśhayan’nam�tam’ mar’tyañ’cha |  

hira�’yayēna savitā rathēnā (ā)dēvō yāti bhuvanā vipaśh’yan’ne |  

|  ā  |  satyēna  |  rajasā  |  vartamāna�a  |  nivēśhayan  |  amritam  |  martyam  |  cha  || 

|  hira	yayēna  |  rathēna  |  ā  |  dēva�a  |  yāti  |  bhuvanā  |  vipaśhyan  || 

[TS 3-4-11-6] [SYVS=33-43 & 34-34] [RV 1-35-2] 
(3)

 

� ā = ā+vartamānaḥa = misura, circonda  ||  �B"� satyēna = (per mezzo di) satyam-la Verità   

||  �A�� rajasā = movimento = Creazione  ||  ��  ���
 vartamānaḥa = ā+vartamānaḥa = misura, circonda, 

attraversa  ||  ��-�"4�� F ni-vēśhayan = entra (dall’interno) e resta qui (stabilito)   

||  I�ॆ�� F amritam = immortale  ||  �B � F martyam = mortale  ||  U cha = e 

�N���� "� hiraṇyayēna = grazie all’oro (dorato) savitā = (con) la ricchezza e la conoscenza  ||  �[ "� rathēna = (nel) 

carro  ||  � ā = ā+yāti = viaggio  ||  !"�
 dēvaḥa = divinità = il dio Sole  ||  ���� yāti = ā+yāti = viaggio   

||  . D��� bhuvanā = regioni (mondi, pianeti)  ||  ��-#ँ�� F vi-paśhyan = osserva attentamente 

Circondando, misurando e attraversando per mezzo di Satyam, la Verità, (Egli, il Sole) entra e si installa (Egli 
stesso) all’interno dei mortali e degli immortali. Con il suo corpo di energia dorata, colmo di conoscenza e di 
ricchezza, viaggia in un carro osservando attentamente i mondi e i pianeti. 
 

Wd(�K ��-�(_��( #ँ�-\'( ?'��({�-�� F । !"(�K ! "-�(ऽ� �/�  (�Y-�( ?'��-{�(�� F ॥ 
। W� F । ��� F । ���
 । #�� । #ँ�\
 । ?'��
 । W��� F ॥ !"�� F । !"�ऽ� । �/�  � F । IY� । ?'��
 । W��� F ॥ 
ud’vayan’ tamasas’pari paśh’yan’tōj’ jyōtirut’taram | 

dēvan’ dēvat’rā sūr’yamagan’maj’ jyōtirut’tamam || 
|  ut  |  vayam  |  tamasa�a  |  pari  |  paśhyanta�a  |  jyōti�i  |  uttaram  || 

|  dēvam  |  dēvatrā  |  sūryam  |  aganma  |  jyōti�i  |  uttamam  || 

[TS 4-1-7-10; 5-1-8-20] [RV 1-50-10] 

W� F ut = sopra  ||  ��� F vayam = noi tutti  ||  ���
 tamasaḥa = oscurità  ||  #�� pari = al di là   

||  #ँ�\
 paśhyantaḥa = (noi tutti) vediamo  ||  ?'��
 jyōtiḥi = la luce  ||  W� F-��� F ut-taram = migliore 

!"�� F dēvam = divinità  ||  !"�-ऽ� dēva-trā = dēva-trāṇāḥa = salvatori divini  ||  �/�  � F sūryam = Sole   

||  IY� aganma = inavvicinabile, inaccessibile  ||  ?'��
 jyōtiḥi = luce  ||  W� F-��� F ut-tamam = supremo 

Contemplando una uttaram-jyōti (luce migliore e più elevata, luce Divina) che scaturisce al di sopra (ut) e al di là 
(pari) di questa oscurità-tamas... abbiamo raggiunto l’inaccessibile luce suprema (ut-tamam), quella 
dell’inavvicinabile Sūrya-Sole, che è il  Salvatore divino (dēva-trā) tra le divinità. 

                                                 
3
 Nelle altre saṁhitā, le prime sillabe « ā-satyēna » sono sostituite da « ā-kṛṣhṇēna »,  

che indicano « per mezzo dell’attrazione ā-karṣhaṇa ». 
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W`(BK A�(�� "-!�K ! "(�K �-N�\ �" (��-1 । �(4" ��,�-�( �/�  � F̎ ॥ 
। W� F । WB� F । A���"!�� F । !"�� F । �N�\ । �" ��
 ॥ �4" । ��,�� । �/�  � F ॥ 

udut’yañ’ jātavēdasan’ dēva
’ vahan’ti kētava�a | d�śhē viśh’vāya sūr’yam’m || 
|  ut  |  utyam  |  jātavēdasam  |  dēvam  |  vahanti  |  kētava�a  ||  d
śhē  |  viśhvāya  |  sūryam  || 

[TS 1-2-8-7; 1-4-43-1; 2-2-12-5; 2-3-8-5; 2-4-14-13; 2-5-12-13; 3-1-11-31; 6-1-11-9] [RV 1-50-1] 

W� F ut = verso l’alto  ||  WB� F utyam = movimento verso l’alto, dunque ut+utyam = andare verso l’alto, con 

esaltazione  ||  A��-�"!�� F jāta-vēdasam = nato con la conoscenza = agniḥi  ||  !"�� F dēvam = (questa) divinità   

||  �N�\ vahanti = trasportare (verso l’alto)  ||  �"��
 kētavaḥa = segni 

�4" dṛśhē = (per) vedere  ||  ��,�� viśhvāya = per tutti  ||  �/�  � F sūryam = Sole (rappresenta una conoscenza 

spiritualmente stimolante)  

Jāta-vēdasam dēvam (il dio agni nato con la conoscenza) trasporta (vahanti) i segni esaltanti (udutyam kētavaḥa) 
per permettere a tutti noi di vedere il Soles (Verità spirituale). 

 

�U(ऽK ! "(����(� D!-Y�(!�� -�K (  । UV D-��  (ऽ>( �{- 3>�(i "
 ।    

�ू�( ~���-# 7�[(�� I( \��-VK(  । �/�  - �(w� AY-�P(T DM-e ॥  
। �Uऽ� F । !"����� F । W!Y�� F । I���� F ॥ UV D
 । ��ऽ> । �{3> । Ii"
 ॥ 
। �ू� । ~���#7�[�� । I\��V� F ॥ �/�  
 । �w� । AY�
 । �TDM
 । U ॥ 

chit’ran’ dēvānāmudagādanīka
 | chak’�hur’mit’ras’ya varu�as’yāg’nē-�e |  

āp’rād’ dyāvāp�thivī , an’tarik’�ha
 | sūr’ya , āt’mā jagatas’tas’thu�haśh’cha || 
|  chitram  |  dēvānām  |  udagāt  |  anīkam  ||  chak
hu�u  |  mitrasya  |  varu	asya  |  agnēḥe  || 

|  āprā  |  dyāvāp
thivī  |  antarik
ham  ||  sūrya�a  |  ātmā  |  jagata�a  |  tasthu
ha�a  |  cha  || 

[TS 1-4-43-1; 2-4-14-4] [TB 2-8-7-4] [TA 1-7-6; 2-13-1] [RV 1-115-1]  

[Ai Ā 3-9] [AV 13-2-35; 20-107-14] [SYVS 7-42, 13-46] [Nir 12-16] 

�Uऽ� F chitram = chitra-vichitram = dai diversi colori  ||  !"����� F dēvānām = (delle) divinità   

||  W!Y�� F udagāt = dalla (sua) cima-picco  ||  I���� F anīkam = armata  ||  UVD
 chakṣhuḥu = occhi   

||  ��ऽ> mitrasya = del sole mitra  ||  �{3> varuṇasya = di varuṇa  ||  Ii"
 agnēḥe = d’agni   

�-ू� ā-prā = ā-prakaṭitā = si manifesta e appare deliberatamente (su)  ||  ~���-#7�[�� dyāvā-pṛthivī = Cielo e Terra   

||  I\��V� F antarikṣham = lo spazio tra  ||  �/�  
 sūryaḥa = Sole  ||  �w� ātmā = anima, essenza   

||  AY�
 jagataḥa = la Creazione nata  ||  �TDM
 tasthuṣhaḥa = mobile (e) immobile  ||  U cha = e 

Le diverse e varie tonalità delle sfumature di colore delle divinità, una vera e propria armata di colori, che esce 
dalla cima del Sole nascente (sono viste) ! La Grazia delle divinità – il Sole Mitra, l’immensità varuṇa, e il Fuoco 
agni – permette agli occhi di vedere (di ottenere il  darśhan) ! Questi diversi colori) si manifestano e brillano 
deliberatamente sul Cielo, la Terra e lo spazio tra i due. Il sole Sūrya (la fonte di queste varie tonalità) è l’anima, 
l’essenza, di tutta la creazione mobile e immobile (di colori e di luce) ! 
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��V D-!R(��N-�K # D(�P�̎�(ब� D(��-� F ।  
। �� F । UV D
 । !"��N�� F । # D�P�� F । 4 Dब� F । W��� F ॥ 
tach’chak’�hur’dēvahitam’ puras’tāāch’chhuk’ramuch’charate |  
|  tat  |  chak
hu�u  |  dēvahitam  |  purastāt  |  śhukram  |  uchcharat  ||              [TA 4-42-5] [RV 7-66-16] [SYVS 36-24] 

#ँ�"-� 4( �!-ँ4( �K A�� "-� 4( �!-ँ4( �K ���-� 4( �!-ँ4( �K �'!�-� 4( �!-ँ4( �K .��-� 4( �!-ँ4( �* 
 �(3��-� 4( �!-ँ4( �K ू -ॄ��� 4( �!-ँ4( ��A� -��>�� 4( �!-ँ4( �K ?'� F U(  �/�+ - �(4 " ॥ 
। #ँ� "� । 4�!
 । 4�� F । A�� "� । ���� । �'!�� । .��� । ौ D3��� । ूॄ��� । IA��� । >�� । ?'� F । U । �/�  � F । �M " ॥ 
paśh’yēma śharadaśh’śhatañ’ jīvēma śharadaśh’śhatan’ nan’dāma 
 śharadaśh’śhatam’ mōdāma śharadaśh’śhatam’ bhavāma śharadaśh’śhatagm’ 
 śh��avāma śharadaśh’śhatam’ prab’ravāma śharadaśh’śhatamajītās’yāma 
 śharadaśh’śhatañ’ jyōk’ cha sūr’yan’ d�śhē || 
|  paśhyēma  |  śharada�a  |  śhatam  |  jīvēma  |  nandāma  |  mōdāma  |  bhavāma   

|  śhṛ	avāma  |  prabravāma  |  ajītā  |  syāma  |  jyōk  |  cha  |  sūryam  |  d

hē  ||                        [TA 4-42-5] [SYVS 36-24] 

�� F tat = questi  ||  UVD
 chakṣhuḥu = occhi  ||  !"�-�N�� F dēva-hitam = la Grazia e le Benedizioni di Dio   

||  # D�P�� F purastāt = (noi) affrontiamo  ||  4Dब� F śhukram = essenza vitale, creatrice e riproduttrice (anche lo Ṙṣhi 

Śhukrāchārya che ha riportato in vita i demoni defunti)  ||  W��� F uchcharat = pronuncia 

#ँ� "� paśhyēma = che (-noi) possiamo vedere  ||  4�!
 śharadaḥa = autunni  ||  4�� F śhatam = 100   

||  A��"� jīvēma = che (-noi) possiamo vivere  ||  ���� nandāma = che (-noi) possiamo approfittare   

||  �'!�� mōdāma = che (-noi) possiamo assaporare  ||  .��� bhavāma = che (-noi) possiamo diventare   

||  �3��� śhṛṇavāma = che (-noi) possiamo ascoltare  ||  ू-ॄ��� pra-bravāma = che (-noi) possiamo pronunciare  

apertamente e coraggiosamente  ||  IA��� ajītā = imbattuti  ||  >�� syāma = che (-noi) possiamo restare, così sia  

||  ?'� F jyōk = per molto molto tempo  ||  U cha = e  ||  �/�  � F sūryam = Sole  ||  �M " dṛṣhē = (per) vedere 

Con gli occhi delle Benedizioni e della Grazia di Dio [del Sole ?] che sono davanti a noi e ci vedono, l’essenza 
creatrice Śhukram (di questa stessa Divinità) così pronuncia (queste Benedizioni) per noi : 
Che noi possiamo (ben) vedere per 100 autunni, che noi possiamo vivere durante 100 autunni, che noi possiamo 
approfittare durante 100 autunni, che noi possiamo assaporare durante 100 autunni, che noi possiamo (ben) 
ascoltare durante 100 autunni, che noi possiamo bene apertamente parlare durante100 autunni, che noi possiamo 
rimanere imbattuti durante 100 autunni, per vedere la luce divinamente brillante del Sole per molto molto tempo ! 
 

� W!-Y��N(�'53  ��̎�d(ॅ �A-����(���(> � �(� F � ��- �7M(.' �'-�N��(V�/��C ��#(�e��-�� # D��� D ॥ 
। �
 । W!Y�� F । �N�
 । I3 ��� F । �� । ॅ�A���
 । ����> । � �� F  
 । �
 । �� । �7M.
 । �'�N��V । �/�  
 । �� । #�e� F । ���� । # D��� D ॥ 
ya , udagān’mahatō (a)r’�avāād’vibh’rājamānas’sariras’ya madh’yāt’  

 sa mā v��habhō lōhitāk’�has’sūr’yō vipaśh’chin’manasā punātu || 
|  ya�a  |  udagāt  |  mahata�a  |  ar	avāt  |  vi  |  bhrājamāna�a  |  sarirasya  |  madhyāt  |  sa�a  |  mā  |  v

habha�a  |  

lōhita.āk
ha  |  sūrya�a  |  vi  |  paśhchit  |  manasā  |  punātu  ||                                                                               [TA 4-42-5] 

�
 yaḥa = Lui che  ||  W!Y�� F udagāt = dalla (sua) cima, dalle (sue) creste  ||  �N�
 mahataḥa = grandi   

||  I3 ��� F arṇavāt = degli oceani  ||  �� vi = viśhēṣha rūpēṇa = specialmente   

||  ॅ�A-���
 bhrāja-mānaḥa = brillante  ||  ����> sarirasya = delle acque  ||  � �� F madhyāt = in mezzo   

||  �
 saḥa = il  ||  �� mā = mām = a me, me stesso  ||  �7M.
 vṛṣhabhaḥa = toro {forte}   

||  �'�N�-�V lōhita-ākṣha = dagli occhi rossi (di collera) {il sole di mezzogiorno ci brucia furiosamente}   

||  �/�  
 sūryaḥa = Sole  ||  �� vi = specialmente  ||  #�e� F paśhchit = vedendo   

||  ���� manasā = attraverso la mente e i pensieri  ||  # D��� D punātu = purifica 

Lui (il Sole) che risplende dalle creste dei grandi oceani (le cime delle onde) ; Lui che brilla nel mezzo di queste 
vaste acque; possa Egli (il Sole) purificare la mia mente e i miei pensieri come un toro dagli occhi rossi di collera, 
che scaccia furiosamente tutte le mie vibrazioni negative (con la sua rabbia positiva e Divina) ! 
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Sandhyāvandana – mantra supplementari – 4 
(Taittirīya Saṁhitā & Āraṇyaka) 

 

Sāyam Sandhyā mantrāḥa 

Si prega di fare riferimento alla sequenza prātas-sandhyā. 

Dopo uttamē śhikharē dēvī, al posto di « OM mitrasya charṣhaṇī dhṛtaḥa », recitate il seguente mantra : 
 

)(�K � "- �{3 ौ DS�( N�-�(~� U- �79� । ���-�(> D�� U-�"  ॥ 
। )�� F । � " । �{3 । ौ D�S । N�� F । I~ । U । �79� ॥ ��� F । I�>D
 । � । U�"  ॥ 

imam’ mē varu�aśh’ śhrudhī havamad’yā cha m��aya | tvāmavas’yurā chakē || 
|  imam  |  mē  |  varu	a  |  śhrudhi  |  havam  |  adya  |  cha  |  m
�aya  ||  tvām  |  avasyu�u  |  ā  |  chakē  || 

[TS 2-1-11-21, 2-5-12-11, 4-2-11-17][TB 2-1-11-6][SYVS 21-1][SV 1585] [RV 1-25-19] 

)�� F imam = queste  ||  �" mē = a me  ||  �{3 varuṇa = O varuṇa !  ||  ौD�S śhrudhi = ascolta  ||  N�� F havam = (mio) 

āvāhanam = chiamata, invocazione  ||  I~ adya = oggi  ||  U cha = e  ||  �79� mṛḍaya = (sia) soddisfatto , pieno di 

Bontà   

��� F tvām = ta  ||  I�>D
 avasyuḥu = per la protezione  ||  � ā = deliberatamente  ||  U�"  chakē = richiesto 

O varuṇa ! Ascolta oggi la mia invocazione ! Sii pieno di Bontà verso di me ora ! (poiché) ho intensamente 
richiesto la tua protezione !  
 

���- ����(  ॄ -̂3�( ��-���(P!� 4�-P"( �A-���' N(���.  -1 । 
IN"-9���' �{3"( N �'(  D{- 4*�( �� �( �� D(1 ू �'-M�
 ॥ 
। �� F । �� । ���� । ॄ^3� । �����
 । �� F । �4�P" । �A���
 । N��
-�.
 ॥ 
। IN"9���
 । �{3 । )N । �'�S । Wx । 4¡¢� । �� । �
 । �� D
 । ू । �'M�
 ॥ 

tat’tvā yāmib’ bram’ha�ā van’damānas’tadā śhās’tē yajamānō havir’bhi�i | 

ahē�amānō varu�ēha bōdh’yuruśhagm’sa mā na , āyu[fp]’ pra mō�hī-�i || 
|  tat  |  tvā  |  yāmi  |  bramha	ā  |  vandamāna�a  |  tat  |  āśhāstē  |  yajamāna�a  |  havi�i-bhi�i  || 

|  ahē�amāna�a  |  varu	a  |  iha  |  bōdhi  |  urū  |  śhagmsa  |  mā  |  na�a  |  āyu�u  |  pra  |  mō
hī�i  || 

[TS 2-1-11-22, 2-5-12-12, 4-2-11-18][RV 1-24-11][SYVS 18-49, 21-2] 

�� F tat = questo  ||  �� tvā = tuoi  ||  ���� yāmi = compie yāchanā, prega  ||  ॄ^3� bramhaṇā = con l’aiuto dei 

mantra dei Veda  ||  ��-���
 vanda-mānaḥa = degno di namaskāra  ||  �� F tat = questo   

||  �+4�P" ā+śhāstē = deliberatamente + per tuo decreto  ||  �A���
 yajamānaḥa = colui che compie il sacrificio  

||  N��
-�.
 haviḥi-bhiḥi = attraverso le sue oblazioni-havis 

IN"9���
 ahēḍamānaḥa = sprezzante, indifferente  ||  �{3 varuṇa = O varuṇa !  ||  )N iha = qui   

||  �'�S bōdhi = tieni a mente, prendi nota  ||  Wx urū = lunghi, numerosi  ||  4¡¢� śhagmsa = mantra, preghiere   

||  �� mā = non lo fa  ||  �
 naḥa = nostro  ||  ��D
 āyuḥu = durata di vita  ||  ू pra = manifestamente   

||  �'M�
 mōṣhīḥi = privato di 

 Ti prego con l’aiuto dei namaskāra-vēda-mantra, ti imploro adorando Tat (il Tat supremo). Anche lo yajamāna, 
prega (per la medesima cosa) con le sue oblazioni (havir-bhiḥi). Deliberatamente, per tuo decreto, annota i suoi 
lunghi e numerosi mantra ! Non essere sprezzante o indifferente, O varuṇa ! Non privarci della nostra durata di 
vita ! 
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���( �£ � "( ��4'- �[�( ू !"-� �{3 ो(�� F । ��(��(���(  ~��-~�� ॥ 
। �� F । �U� F । �N । � " । ��4
 । �[� । ू । !"� । �{3 । ो�� F ॥ ������� । ~��~�� ॥ 

yach’chid’dhi tē viśhō yathāp’ pra dēva varu�av’ vratam | minīmasīd’ dyavid’yavi || 
|  yat  |  chit  |  hi  |  tē  |  viśha�a  |  yathā  |  pra  |  dēva  |  varu	a  |  vratam  ||  minīmasi  |  dyavidyavi  || 

[TS 3-4-11-18] [RV 1-125-1] 

�� F yat = qualunque sia  ||  �U� F chit = coscienza  ||  �N hi = veramente  ||  �" tē = tua  ||  ��4
 viśhaḥa = entra, si 

installa  ||  �[� yathā = per qualsiasi  ||  ू pra = manifestamente  ||  !"� dēva = divinità   

||  �{3 varuṇa = O varuṇa !  ||  ो�� F vratam = desideri, regole 

������� minīmasi = ci ingrassa, ci fortifica  ||  ~��+~�� dyavi+dyavi = giorno dopo giorno 

Ô varuṇa ! Qualunque sia la tua coscienza, (per mezzo di questa stessa coscienza,) entra e installati 
manifestamente in noi (Facci avere una coscienza vasta e infinita, come te).  
O varuṇa ! Attraverso i tuoi principi e le tue regole, ingrassaci (nutrici), rafforzaci, giorno dopo giorno ! 
 
 

�� F ��K  U "(!K �{- 3(  ! 
� "( A� "-5�.ि'(NK �-� D(@�̎e��-��� ।   

I�U-��( �� F ��( S��  - � D�'�#(� �� �(PX�(! "�-�' !"� ����M
 ॥ 
। �� F । ��� F । U । )!� F । �{3 । ! 
� " । A� " । I�.ि'N� F । �� D@�
 । U����� ॥ 
। I�U�� । �� F । �� । S�   । � D�'�#� । �� । �
 । �X�� F । y��
 । !"� । ����M
 ॥ 

yat’ kiñ’ chēda
’ varu�a daiv’yē  

 janē (a)bhid’rōham’ manu�h’yāāśh’charāmasi | 

achit’tī yat’ tava dhar’mā yuyōpima mā nas’tas’mādēnasō dēva rīri�ha�a || 
|  yat  |  kim  |  cha  |  idam  |  varu	a  |  daivyē  |  janē  |  abhidrōham  |  manu
hyā�a  |  charāmasi  || 

|  achittī  |  yat  |  tava  |  dharma  |  yuyōpima  |  mā  |  na�a  |  tasmāt  |  ēnasa�a  |  dēva  |  rīri
ha�a  ||   
[TS 3-4-11-19] [RV 7-89-5] 

�� F yat = qualunque sia  ||  ��� F kim = chiunque sia  ||  U cha = e  ||  )!� F idam = questi  ||  �{3 varuṇa = O varuṇa !   

||  ! 
�" daivyē = attraverso la tua divinità  ||  A� " janē = da chi è nato  ||  I�.-ि'N� F  abhi-drōham = tradimento 

deliberato   ||  �� D@�
 manuṣhyāḥa = uomini  ||  U����� charāmasi = andiamo e veniamo 

I-�U�� a-chittī = non coscienti  ||  �� F yat = qualunque sia  ||  �� tava = tuo  ||  S�  dharma = dharma   

||  � D�'�#� yuyōpima = legare, aggiogare, attaccare  ||  �� mā = non farlo  ||  �
 naḥa = noi   

||  �X�� F tasmāt = derivante da (questi peccati)  ||  y��
 ēnasaḥa = peccati  ||  !"� dēva = dio   

||  ����M
 rīriṣhaḥa = (ci) ferisce, uccide  

Ô varuṇa ! Qualunque sia il torto che noi, gli uomini, facciamo ai Principi divini, andiamo e torniamo senza essere 
coscienti del tuo dharma e delle regole e principi che ci legano, di conseguenza – commettiamo un tradimento 
deliberato contro (questi Principi divini). 
O Signore ! Per favore, non ferirci, non ucciderci, a causa delle offese che derivano da tali peccati..  
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��(�(���'( ��ि- ��(# D�   !�(�� �! F ��- �� �(B� D(� �6 ��(¤ । 

���  ( �� ��@- �4�[(�"�- ! "(��[�- � " >�� �{3 �ू���-1 ॥ 
। ������
 । �� F । ����# D
 । � । !��� । �� F । �� । �� । �B� F । W� । �� F । � । ��¤ ॥ 
। ���   । �� । �� । > । �4�[�� । y� । !"� । I[ । � " । >�� । �{3 । �ू���
 ।  

kitavāsō yad’riripur’na dīvi yad’ vā ghā sat’yamuta yan’na vid’ma | 

sar’vā tā vi�h’ya śhithirēva dēvāthā tēs’ syāma varu�ap’ priyāsa�a || 
|  kitavāsa�a  |  yat  |  riripu�u  |  na  |  dīvi  |  yat  |  vā  |  ghā  |  satyam  |  uta  |  yat  |  na  |  vidma  || 

|  sarvā  |  tā  |  vi  |  sya  |  śhithirā  |  ēva  |  dēva  |  atha  |  tē  |  syāma  |  varu	a  |  priyāsa�a  ||   
[TS 3-4-11-20] [RV 5-85-8] 

���-���
 kita-vāsaḥa = giocatori di dadi, giocatori d’azzardo  ||  �� F yat = qualunque sia   

||  ����# D
 riripuḥu = barano  ||  � na = come  ||  !��� dīvi = dadi  ||  �� F yat = qualunque sia  ||  �� vā = e   

||  �� ghā = tuoni  ||  �B� F satyam = verità  ||  W� uta = anche  ||  �� F yat = che import a ||  � na = come   

||  ��¤ vidma = sa 

���   sarvā = tutti  ||  �� tā = tua  ||  �� vi = specialmente  ||  > sya = risuonare  ||  �4�[�� śhithirā = sciolti  

||  y� ēva = in quel modo  ||  !"� dēva = dio  ||  I[ atha = di conseguenza  ||  �" tē = tuoi  ||  >�� syāma = fa in modo 

che succeda  ||  �{3 varuṇa = O varuṇa !  ||  �ू���
 priyāsaḥa = (tuoi) beneamati  

Proprio come i giocatori d’azzardo barano lanciando i dadi e uccidono i principi di verità, allo stesso modo, noi 
pure uccidiamo i principi di verità, consapevolmente o meno. Estirpaci anche da loro, come se i legami fossero 
sciolti dalla tua parola. Perciò, o Signore ! Fa in modo che succeda. O varuṇa ! Che noi possiamo diventare il tuo 
priyasaḥa (beneamato). 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
__________________________ 

(Abbiamo a cuore l’accuratezza e la precisione di ogni nostro documento.  

Qualsiasi suggerimento, correzione  o commento sarà trattato con gratitudine, prontezza e rispetto.  

Inviatelo a Maunish Vyas : maunish punto vyas chiocciola gmail punto com) 
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